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CTarTIO NPUCBSYEHO NPOOJIEMi CIIOMYYyBaHOCTI BiIMPUKMETHUKOBUX IPUCIIB-
HUKIB Ha -0 (-¢) // -ly i3 mpenukaramMu CTaHy. YCTaHOBJICHO, II0 B PEUYEHHSX LHOTO
CEMaHTHKO-CHHTAaKCHYHOTO PI3HOBHUIY BXKHMBAIOTHCS MPHUCIIBHUKU Pi3HUX (DYHKIIIO-
HAJIbHO-CEMAaHTUYHUX KiaciB. HallakTMBHIIIMMHU € KBaJITaTUBHI Ta KBAaHTHTATHUBHI
NMNPHUCITIBHUKH, CIIOCO0Y Aii. BiqMiHHOCTI cCIOCTEpEKeHO B y)KMBaHHI BIIaCHE SKICHUX
1 KBAHTUTATHUBHUX NPHUCIIBHUKIB: B YKPaiHCHKUX BHCJIOBICHHAX IOMIHYIOTH CTPYK-
TYpH 3 KBAHTUTATUBHUMH MIPUCITIBHUKAMH, a B aHIMIHCHKUX — 13 BIACHE SIKICHUMH.

Ku1ro4oBi cji0Ba: BiANPUKMETHUKOBUI MPUCIIBHUK; MPEIUKAT CTaHy; CEMaHTH-
KO-CHHTaKCHYHA CTPYKTYypa PEUCHHs; iHBapiaHTHA CEMAaHTHYHA CTPYKTYpa.
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The article highlights the functioning of adjectival adverbs as optional components
of the sentence. The author emphasizes the importance of studying them as markers of
complicated semantic structure of the sentence. Models of invariant semantic struc-
ture (ISS) “state of the subject” are analysed in the paper. Special attention is drawn
to the combinality peculiarities of adjectival adverbs in -o (-e) // -ly with predicates
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of state. It is established that different functional-semantic types of adverbs are used
in the sentences. The most active are qualitative and quantitative adverbs, adverbs of
manner. Differences are observed in the use of proper qualitative and quantitative ad-
verbs: in Ukrainian structures with quantitative adverbs dominate and in English with
qualitative ones. It has been proved that the semantics of predicates denoting state of
the subject imposes restrictions on their interaction with intensifiers. The exception is
the sentence in which the predicate is expressed by the verb of destruction.
Key words: adjectival adverb, predicate of state, semantic-syntactic structure of

a sentence; invariant semantic structure.

IMocTanoBka mpodsiemu. CMmrucIoBa opraHisailisi pedeHHs nepeOyBae B
JaJIeKTU4HIM €THOCTI 3 Horo (opMalbHOI OpraHi3ali€ro, «4UCTOD» CHH-
TaKCUYHOI CEMAHTHKH 110332 MOBHOIO (hOPMOIO HEMae, TOMY aHalli3 3HAYCH-
HSl CHHTaKCUYHUX OJMHUIIb Ha MPAKTHUII 3a3BHYAM MTOEAHYETHCS 3 aHAIII30M
ixHIX QopManIbHO-TpAaMaTHYHUX XapakKTepUCTHK [3, 2; 6, 3; 11, 11]. Otxe,
(opMabHO-CHHTAKCUYHHUN piBeHb (B iHTepHpeTalii HIMEUBKOTO BYEHOTO
B. I'magpoBa — KOHCTPYKTHBHO-TPAMaTH4HUI) PEYCHHS € HE TUIbKH THM i3
Horo piBHIB, JUIs KOTO PEJIEBAHTHI CHHTAKCUYHI 3B’SI3KM Ta BUJUTIOBaHI Ha
iXHIli OCHOBI KOMIIOHEHTHU peueHHs [7, 54]; BiH qyXke TiCHO HOB’sSI3aHUM i3
CEeMaHTUKO-CHHTAaKCHYHUM PpiBHEM, SIKHMH 0e3[0cepeHbO B3aeEMOJE 3 ce-
MaHTHYHOIO C(hepor0 MOBH.

[Mompu Te, mo nuTanHs (GopMarIbHO-CHHTAKCUYHOI OpraHizaiii peueH-
HSl HalNOBHIllle BUBYEHO Yy CHUHTaKkcH4Hid Teopii [14,10], BoHO i noci He
no30aBjieHe JUCKYCIHHOCTI, 10 MOSCHIOEMO HEOMHOPIAHICTIO MiJXOMIB 10
TIyMadeHHs 11 npupoau. Tak, KilacH4He MOBO3HABCTBO YCi NMPOCTI peueHHs
noziisge Ha (GopMabHO HEYCKIaaHeH] i (opMaNbHO YCKIIAJHEHI, TPUIOMY
JI0 TIEPIINX 3apPax0OBy€ CHHTAKCUUHI MOOYIOBH «3 yCiMa IPYTOPSAHUMH Jie-
HaMH, 10 HE € OMHOPIAHUMH a00 BimokpemieHUMN» [19, 65], 10 Apyrux
- «pPEYeHHsI, Yy SKUX HasBHI OAHOPiNHI 200 BIOKPEMIICHI WIEHH PEueHHs, a
TaKOX BCTaBHI 1 BCTABJICHI KOMIIOHEHTH, 3BepTanHsm» [19, 66; 13, 62-63].

Jewo iHmME migxig 10 po3yMiHHsS (OPMabHO-CHHTAKCUYHOTO IUIaHY
PEYCHHS CIIOCTEPIraEMO y NPENCTaBHHUKIB (DYHKI[IOHAIBHOTO HAIPSIMKY B
JOCIII/PKEHHI CHHTaKCUYHMX sBUIL. |. BuxoBaHelp, 0 npukiany, nepekoHa-
HUIA, 1110 328 XapaKTEePUCTUKU (OPMalIbHO-CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH MIPOCTO-
r0O peueHHs HeoOXiHO OpaTH /10 yBaru creludiky Horo ceMaHTHKO-CUHTAK-
CHYHOTO TUIaHy TOOYI0B.

AHaJi3 ocTaHHIX JockaimKeHb i my6iikaniii. BcraHoBieHHs ocobnu-
BoCcTell (DYyHKIIIOHYBaHHS MPUCIIBHUKIB Ha -0 (-e¢) // -ly B yKpalHCHKHX Ta
AHDIIACHKUX PEUCHHSIX MOXIIMBE JIMIIE Ha Kiacuikaiii mpeaukaris, ampke
”BH3HAUEHHIO THIIOBOTO 3HAYEHHSI IPOCTOr0 PEUEHHS 3aBKAN Nepeye Ipo-
LeAypa BCTAHOBJCHHS 3HaueHHs npeaukara” [18, 86]. 3icTaBneHHS X
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Kjacudikanii, NoJaHUX YKpaiHCBKMMH U 3apyOKHMMHU BUYESHHMH [5, 254;
16, 400] 3acBiguye ix OnM3bKiCTh, 00 QyHAAMEHTANbHI siBUIIA OyTTS Oynn
“crinbHi (200 moHaiiMeHIe ONW3bKI) U BCIX HApOAIB YIPOAOBXK TpHBa-
JIOTO TIepioAy iXHBOTO PO3BUTKY” [1, 32], M0 MaJIo HACIIKOM CYTT€EBI 30iru
MIDX y3arajJbHEHHUMH 3HaUCHHSMH JIOTIKO-TPaMaTHYHUX THITIB PEUEHb.

Ha cphorozni Haii0IbIIe MPUXKIIBHUKIB 3100yia Kitacudikaris, sika rpyH-
TYETBCSl Ha MPOTHCTABIICHHI NMPEAMKATIB 32 O3HAKOIO JMHAMIYHOCTI / CTa-
TUYHOCTI ¥ BUJLJICHHI BiIMTOBIIHO MPEIUKATiB 1ii Ta crany [2; 4; 12; 15], a
TaKOXX — aKTUBHHMX 1 CTaTalbHUX Npeaukartis [10], npenukariB tuHaMiyHOi Ta
craruvHoi o3HaK [10]. BusHayarouu AMHAMIYHICT / CTaTHYHICTH AudepeH-
HIHHUMH 3MICTOBHMH O3HAKaMH TPCIUKATIB HaWAOCTPAKTHIIIMMHU HECYO-
CTaHIIHHUMH JICHOTATHBHUMU ceMamu [8, 60]), 010 AKKUX 3aCTOCOBHA MPO-
Leaypa moJabInol KOHKPETH3allii, yci MpeJruKaT NOAUIIEMO Ha AUHAMIYHI
Ta cratajbHi. JlnHAMIYHI — 1€ TpeAUKaTy il Ta Ipouecy, iHII CeMaHTHYHi
PI3HOBU/IM NPEIUKATIB BITHOCHMO JIO CTaTaJbHUX. YBOKAEMO 3a BAXKIIUBE
BUSIBUTH MEXaHI3MM B3a€MOJil YKpaiHCHKHMX Ta aHIIIHCHKUX IPHCITIBHUKIB
Ha -0 (-e) // -ly 3 MpeAMKaTaMu CTaHy Ta BCTAHOBHUTH CIICIU(IKY CEMaHTH-
KO-CHMHTaKCHYHOTO IUIaHy 1OOYI0B.

Buxkaanx ocHoBHOro marepiasy. CraraibHi IpeIUKaTH BUPI3HSIE 3-110Ce-
pel iHIINX iHTerpajbHa cema “riepedyBaTu y IKoMych cTaHi”. Y mpansx Jx.
Jlakodda [20] no craruBHUX (HEAKTHBHHX) 3apaxOBaHO NpenuKaTH, siki: 1)
HE BXKHUBAIOTHCSI B PI3HUX MOJICIISIX PEUCHB 13 IIECIIOBOM d0; 2) HE YTBOPIOIOTH
(hopM Haka30BOro crioco0y; 3) He BKHUBAIOTHCS 3 MOJAILHUM J1€CIIOBOM may
y 3Hau€HHI ZI03B0OIY; 4) HE MOXKYTb IiJIIOPSAKOBYBATHCS IIPUCYIKOBI, BUpa-
KCHOMY JI€CIIOBOM fell ‘cka3atu (3poOUTH 1I0Ch)’, order ‘HaKazaTu’, permit
‘Iatu 3Mory’, persuade ‘BMOBWTH, force ‘3MyCHTH’; 5) HE MOEIHYIOTHCS 3
TaKUMU TPUCITIBHUKAMU, SK enthusiastically ‘3 eHrtysiasmoM’, reluctantly
‘Heoxoue’.

Jo craraipHUX IpeIUKaTiB HajeKaTh MepenyciM 3i 3HaueHHSM CTaHy.
Cran, Ha nymky T. IlIMenboBoi, — 1ie nesKMiA emi3on i3 *UTTA cy0’ekra, 3
pernepryapy MpUPOIHMX /ISl HBOTO CTaHIiB: NMPEeAMET MOoXke OyTH cyxum abo
MOKpHM, OpyaHHM abo uuctum, apredakr — ninuMm abo po3outum, QyHK-
LiOHAJILHUM 200 3JIaMaHUM; JIFOAWHA — CIIOKIHHOIO, TPUBOXKHOIO, XBOPOIO,
3JI0POBOIO, HAaTXHEHHOIO, 30YyIDKEHOIO, alaTUYHOIO; CYCIJIbCTBY BIIACTHBI
CTaHW CTaOUIbHOCTI W KpH3H, PO3BUTKY i 3aHemnany [18, 15]. Tum camum
OKPECJICHO ITI/ICTaBH, HA SKHUX B OJIHI CEMaHTHYHIH IpyIi y3araJbHEHO TaKi
HETOTOXHI 3 ()OpPMaIILHO-TPaMaTHYHOTO TIOTIISLY BUCJIOBJICHHS, IK Meni xo-
a00Ho; Tym dywno,; Bona xeumoemvcs; Bin y enisi // I am cold; It is stuffy
in here; She is nervous: BoHA 00’ €THaHI IHBapiaHTHUM 3HaYCHHs cTany. [0
IpyIy BUAUISIOTH 3aBISKH HU3LI O3HAaK, HailBaroMimriz-rocepen sSKuX cTa-
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TUYHICTh, YaCOBA JIOKAJII30BaHICTh, (Pa30BiCTh, HEKOHTPOJIHOBAHICTH, TACHB-
HICTh, OJIHOBAJICHTHICTh, HEMIOEAHYBAHICTh 13 POJOBUMHU IMCHAMH, MCHIIIOO
MipOIO — KBaHTU(IKOBaHICTh Ta AyPaTUBHICTb.

B ykpaiHCBKili MOBI SJpO NMPEAMKATiB CTaHy (OPMYIOTH NPEIUKATHBU:
8adicko, bosive, seceno, I1€CIOBa 31 3HaYeHHIM craHy (diznunoro, diziono-
TIYHOTO, MCUXOEMOLINHOTO: YopHimu, Opimamu, cmixamucs, mpiymyea-
mu, a niepudepiro (10 cIoBa, TOBOJI YHCEIBHY) — 6€30c000B1 hopmMu Ha -HO,
-TO (30paHo, NPoOoOneposaro), MPUKMETHUKH (X60pull, 300po6uil), IPUNMEH-
HUKOBO-IMCHHHKOBI popmu (y enisi, y wacmi) [7].

HaiizaranpHinia neHotaTuBHa cema ‘“‘craH // state” B 000X MOBax KOH-
KPETU3YETHCS Y TAKMX CEMaHTHYHMX BapiaHTax: “¢i3uuHuii cran // physical
state”, “¢isionoriunuii cran // physiological state”, “ncuxoemoniiinuii cran
// psycho-emotional state”, “OyTtsi // being”, KOXeH 3 IKUX MOXKE CTPYKTYpy-
BaTU PEUYEHHsI, CEMAHTHYHO YCKJIaJHEH] NPUCIIIBHUKAMH Ha -0 (-e) // -ly. Po3-
DJISTHEMO JIOKJIQJIHINIE OCOOIMBOCTI IIBOTO ycKiaaHeHHs y mexax ICC “di-
suynHmii ctan”, ICC “dizionoriunwmii ctan”, ICC “mcuxoeMoniiHuii ctan”.

ICC “¢diznunuii cran”

[Ipeankaryu ¢hizn4HOTrO CTaHY KOHCTUTYIOTH BUCJIOBJICHHS Ha TO3HAUCHHS
CTaHy JOBKULIS, B SIKOMY mepeOyBae JoquHa, a00 (i3UYHOr0 CTaHy camol
moauau. HocieBi Takoi crarajgbHO 03HAKU BIIACTHBI CEMaHTHYHI XapakTe-
PUCTHKH [+KOHKPETHICTB |, [+aHTPOIIOHIMHICTB |, TUTIOBHH 3aci0 mpe3eHTaii
— KOHKPETHI IMEHHUKH — Ha3BU HEICTOT Ta Ha3BHU icTOT. Cy0’ekT Moxke OyTH
immtinutaad: Tuxo-muxo. Hecmepnuo muxo. Tuwa wopua. Tuwa nima (P.
JlyOkiBchkwii). BiacHe miofio Takux KOHCTpPYKIIi# ciaymHa nymka Y.Uetida
PO HAsIBHICTB PEYEHb, “‘SKi HE MICTATH Y co01 HIUOTO0, KpiM IpeanKarii, 1o B
HUX HEMae MPEeIMETa, CTOCOBHO SIKOTO 3pO0JICHO MPEANKALilO. . ., a IPeAnKaT
XapaKTepU3YETHCS SIK CTaH 1 1110 HAacIpaB/i Tpebda BECTH MOBY PO HAsIBHICTh
0COOJIMBHX, BCEOXOITHUX CTaHIB, IKI CTOCYIOThCS YChOTO CEPEIOBHIIA, a HE
KOHKpeTHOTro npeamera...” [17, 50]. B anmmiiickkiii MoBi 1o peders [CC “di-
3WYHUI CTaH” MOJKHA BiIHECTH KOHCTPYKIIT Ha KIuTant: At least there’s quiet
here; It is delightfully quiet in the night; It is cold in winter.

B 060x MoBax npenukaTy (pi3HYHOTO CTaHy 03HAYYIOTHCS TAKMMH PO3Psi-
JIaMH TIPUCITIBHUKIB Ha -0 (-e) // -ly:

1. Adv man. Hasimb cmpymox, wjo nepeuuwyac ix, opimac OpiMomHo ...
(M. Crenbmax) // Suddenly Janice shivers in memory on the other girl’s bed
in declining daylight (J. Updike).

2. Adv quan. 3 ycix ceMaHTHYHHX PI3HOBHJIIB KBAaHTUTATHBIB y IO€]-
HaHHI 3 NpeaukaraMu (Qi3MYHOro cTaHy BHsBIeHO AdvV intens, HaneXHUX
JI0 MiKJIacy TIOCHITIOBAYIB: | mak He32ni0Ho muxo 6 cady, ujo uymu, K 0d-
neko-oanexo cnisaroms oieuama (I. XKypba); A npusnaiics nuwe — He € Ons
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mebe Haubinbulo mpazedicio Oiemu 6HOYL HAOGIp, Oe MAaK YOPMAUO XO-
100H0 1 Heuucmo? (Y. Camuyk); Ceepbina eona [cnunal] nemunocepono (A.
Trotronnuk) // His lips trembled slightly (H. Hervey); Tania shivered slightly
(J. Moore); The sun beat down pitilessly (W.S. Maugham).

3. Adv temp. Hasrono dasro 6initoms chieu (M. Cmenvmax) // The sun
had lately pierced the gray (G. Eliot).

Jani Tabmumi 1 3acBig4yIoTh, 1110 B 000X MOBaX aHali30BaHi CTPYKTYpH
XapaKTepU3YIOThCSl HEBUCOKOIO YacTOTHICTIO (37 yKpalHChKuUX 129 aHDIIIHCH-
KHX BHCJIOBJICHB). BiIMIHHOCTI CIIOCTEPEIKEHO B Y)KMBaHHI BIacHE SIKICHUX
1 KBAaHTUTATUBHUX NPUCIIBHUKIB: B YKPaiHCHKMX BHCIIOBJICHHSX JOMIHYIOTh
CTPYKTYpH 3 KBAHTHTAaTUBHUMH NPHUCITIBHUKAMH, a B aHITIHCHKHUX — 13 BIIaCHE
SIKICHIMH.

Tabmuus 1

Kopensuis ICC “¢iznunmnii cran”
i yacrornocri BII na -o (-e) // -ly

Pospsin
puCHiB- | Adv| Adv | Adv | Adv | Adv |Adv|Adv|Adv| Bcso-
HUKa| ax | man | qual | quan | temp | loc | fin |caus| Tro

Moga

yKpaiHCbKa 0 15 4 15 4 0 0 0 37
0,62% [0,15% [0,62% [0,15% 1,56%

aHMIIHCHKA 0 12 9 4 4 0 0 0 29
0,54% [0,36% [0,18% |[0,18% 1,28%

ICC “dizionoriunmii cran”

BuciioBieHHs Ha o3HauUeHHs CUTYalii ¢iziosoriuHoro crany o0’ eaHye
TaKe THIIOBE 3HAYEHHS: SIKaCh JKUBA icTOTa repedyBac B MEBHOMY CTaHi 4u
nourHae / nepecrae nepeOyBaTy B TakoMy cTaHi. BoHn peanizyrors 1e 3Ha-
YeHHS 32 CHHTaKcu4HOo (opmyoro Excnepiencus + I13.

[Ipeankaru ¢izionoriyHOrO CTaHy XapaKTepU3YIOTh BIAMOBIIHI BIaCTH-
BOCTI Cy0’€KTIB 1 CTPYKTYpYIOTh pe4eHHS Ha OCHOBI IXHbOT CEMaHTHYHOI Cy-
MicHOCTI. OCKIIBKY HIEeThCs PO (i3i0I0TIYHUIT CTaH, TO HOTO HOCIEM MOXe
Oytu jume icrora. OTOX NPOBITHUMHM 3HAYEHHEBHMH XapaKTePHCTHKAMU
Cy0’€KTHOI CHHTAKCEMH MarOTh OyTH [+KOHKpETHICTh], [+icToTa], [faHTpo-
noHiMHicTh|. HocisiMH IIUX XapaKTepUCTHUK y CUCTEMaX JOCIIIKYBaHUX MOB
€ IMCHHHKH Ha3BU-1CTOT, epeaycim oci0: Kauan nonypo, cysopo mosuas (V.
Camuyk) // The girl quickly fell asleep (W.S. Maugham) a0o ixHi ekBiBaJIcH-
TH — y3araJlsHeHO-TIpeIMETHI 3aiiMeHHUKU: Bona [Hens] ncuxiuno ne 306cim
300posa (1. Binmbne) // He coughed tactfully (A. Christie). CHHTaKCHUHY
MEPCIIEKTUBY X MOOYIOB PO3MIUPIOIOTE MeTadopa a00 METOHIMIs, KOJTU B
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¢GyHKLIT cy0’exTa BXKUTO IMCHHHUK-Ha3By HeicToTh: Cnisimb CO100KO uepKy-
cKu-weepumocu, oinsei sonyka i acoema paca epyu (JI. Koctenko); Basicko
cnano micmo, cnas gopoxcuii cmar (FO. MymikeTuk).

1. Adv ax. Bin 3n08y nouyeag cebe doope (O. [lowxenko) // Margaret
slept badly, and next day she was unable to work as usual (W.S. Maugham)

2. Adv man. ... 6ona, 1bous, cnana 6, Henpooyono, meepoo ... (b. Xap-
uyk); [opoicuko 3acopomaeno mosuas (I. Kocunra); Hamoen mepmeo mos-
yums (b. Autonenko-asunosuy) // She swallowed convulsively (A. Chris-
tie); My heart beat anxiously (Ch. Bronte); She hiccupped drunkenly (V.
Wood).

3. Adv qual: [pimac cnokiitno, npumpyscuswiu oui, kisua ... (I. XKyp6a);
... CONIOOKO cnana nio HaotliHow pykoro nada ceoeo (J1. Mimenko) // Her back
ached very painfully (A.J. Cronin); Jess groaned softly (M. Crisp).

4. Adv quan. [IoMiHYIOTb, SIK i y BHCJIOBJCHHSAX Ha MO3HAYCHHS CTa-
Hy, Adv intens, mpuyoMy 3i 3HAYEHHSAM MOBHOTO 400 HAJAMIPHOTO CTYIEHS
BUSABY O3HaKW: Kowosuil 00620 ne cnae miei noui (0. Mymketuk) // Dolly
stuttered badly, but was gradually getting over it (L.M. Alcott); His heart
lurched slightly (J. Moore); The alcohol finally forced her to relax slightly (J.
Moore). Cepen HUX yXuBaHO i iHTeHCUBH: Her head twitched so violently,
herhand was agitated by gestures so spasmodic that he thought it kinder not
to insist (W.S. Maugham); He doesn t want to sleep so heavily ... (J. Updike);
It would pain me deeply (R. Barr).

Y MOBICHHEBHX peai3alisiX CeMAaHTHYHOI CTPYKTYPH TPEAUKAT MOKE
CIIOJIy4YaTHCh 13 MPUCITIBHUKAMH Pi3HUX (PyHKIIOHAJIBHO-CEMaHTHYHHUX PO-
3pAIB, CKaXIMO, crioco0y Aii i BinacHe skicaux: Walker ate greedily, noisily,
filthily, and Mackintosh watched him with satisfaction (S.W. Maugham).

Hoknanninie ocobmuBocti crmonyuyyBanocti BIT i ICC “dizionoriunuit
cran” BifgoOpaxae Tabmuus 2. CyTTeBa po30DKHICTH IMOMIK MOBaMH CTO-
CYETBCS BJKMBAaHHsI BJIACHE SIKICHUX NPHCITIBHUKIB: B aHIIIHCHKOMY MaTepiaii
BHSIBJICHO BJ[BIYi MCHIIIC BI/IMTOBITHUX PCUCHb.

Tabnuus 2
Kopeasuiss ICC ”¢isiosoriunuii cran” i yacrornocti BII Ha -o (-e)
/I -ly
Pozpsn
MCIB-| Adv | Adv | Adv | Adv | Adv |Adv|Adv|Adv
nKa Bcesoro
ax man | qual | quan | temp | loc | fin |caus
Mosa
yKpaiHcbka |4 19 15 11 7 0 0 0 56
0,16% |0,8% |0,62% |0,47% |0,31% 2,36%
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aHmIiiceKka |4 17 8 8 4 0 0 0 41
0,18% [0,72% [0,36% |[0,36% |0,18% 1,72%

ICC “ncuxoemouiiinuii cran”

IHBapiaHTHA CEMaHTUYHA CTPYKTYypa “‘eMOLIHO-NICUXIYHHH cTaH” 00 €1
HY€ KOHCTPYKIIii 3 THIIOBUM 3HAYCHHAM “JIIOMUHA BiI4yBa€ SKiCh MOYYTTS,
eMollii; mepedyBae B MEBHOMY €MOIIIMHOMY CTaHi, HacTpoi”. bazoBa Moeins
— Excnepiencus-II3, ska 3acBiguye, mo ¢GyHKUis cy0’€KTHOI CHHTaKCEMH
3aKpilUIeHA 332 IMCHHUKaMH-Ha3BaMH 0Ci0. Y BHCIIOBJICHHSX IIi€i ceMaH-
THUYHOT CTPYKTYPH CHOCTEPEIKEHO TaKi MPUCIIBHUKH Ha -0 (-e) // -ly:

Adv qual: Auodpiti uexkaé cnOKIiiHO, npucomysaswucs, 00 HAUIPULO20
(Isan barpsinuit); Ooun mivi sHatiomuil AKOCb 6€3271Y300 3aK0XA8CsL Y GIOOMY
nonimuyny oisuxy (T. Manspuyk); Mepxypitl 2ipko 603myoicus, i 803niaxkas
(I1. 3arpebenbuuit); Iipko sanxcypuscs cmapuii Januno (Y. Camuyk) // Joe
had waited nervously (J. Moore); Francis laughed savagely (V.Wood). She
smiled graciously at the ticket collector (A. Christie); Flice had started to cry
Sretfully with tiredness (V. Wood).

Adv quan. [Jominyrore Adv intens, npuyomy 3 Kiacy IOCHJIIOBadiB.
Cepen Hux yxuBaHo iHTeHcu(DikaTtopu: Cuepmi 6in 60s6cs naudysycue (I1.
3arpebenbHuit); BecHoro camomus i00uHa nowysac cebe 0coonueo 6essa-
xucnoio (I. TlaryTsix); Momps nomimno 3uisxosina... (Y.Camuyk); A we ...
MeHi OY10 CIMPAeRHO NPUKPO Jiexcamiu NopyY i3 Yiclo OUGHOIO OIBYUHOIO ...
(1. Po3006yowko) /| She sneered slightly in saying this (Ch. Bronte); She had
been badly frightened (J. Aldridge), inTencusu: Koau atoouna nouysae cebe
oezmercno wacnueoro, ye ne cmocyemovcs uacy (I. Ilaryrsk); Hecmepn-
HO eadicko cmasano Ha oywi (B. Jlenxuti); [[Imopeatinux ... 10mo 3a30pus
Cmpuoicaxoei ... (I1. 3arpeGenbuuil); JKinku naniuno 60amvcs camommocmi
(T. Mansipuyk) // He fears you mortally (Ch. Bronte); Professor was laughing
heartily in the corner (A.Conan-Doyle). [IpoTe iHTCHCHBH Ha KIITAIT UEUO-
KO / NOBIIbHO, 3HAYCHHS SIKUX KOPEITIOE 13 CEMAHTUKOI JTUHAMIYHOCTI, BXKH-
BaTUCS HE MOXYTh 4epe3 MpOoBiAHY 03HaKy ixHporo I13 — [+cTaTHyHicTh].
I3 TemmopanbHO-KiIIbKICHUX MPHCTIBHUKIB y boMy Tuni ICC 3adikcoBano
Adv dur: A max 00620 0o mebe myscuna ... I/ He, mentally, so frequently
(Adv freq) experienced ruin that he ceased to believe in its material proba-
bility (G. Green).

Adv fin. Mapno kuoaemocs 6ione mamepuncore cepye (1. barpsuutii) //
Most of them had smiled knowingly (J. Moore).

Sk BUAHO 3 TaONUIN 3, aHATI30BaHI BUCJIOBJICHHS BUSBIISIFOTH OUIBINY aK-
TUBHICTh B YKpaiHChbKUX TekcTax (122 omuuwuii cympotu 66). Illono cromy-
YyBaHOCTI 3 MPHUCIIBHUKAMH, TO TIOMITHO HMX4ui Bincotok (0,36% mpotn
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1,25%) 3adikcoBaHO aHIIIICHKUX PEYEHB 13 KBAHTUTATHUBHUMU MPUCIIBHH-
KaMH.
Tabmuus 3
Kopeasuis ICC “emouniiiHo-ncuxiynuii cran” i 4acToTHOCTI
BII na -o (-e) // -ly

Pospsin
“p“f{jl‘; Adv| Adv | Adv | Adv | Adv |Adv| Adv |Adv | Bcso-
Moga ax | man | qual | quan |temp | loc fin |caus| TrO
ykpainceka |0 52 37 30 0 0 4 0 122
2,19% |1,56% |1,25% 0,15% 5,15%
anrmiiiceka |0 33 21 8 0 0 4 0 66
1,44% 10,9% |0,36% 0,18% 2,9%

SIK BHIOHO 3 HaBEACHOr0, CEMAHTHYHO €JIEeMEHTapHI KOHCTPYKLIi Ha Io-
3HAYEHHS CHTYaliil CTaHY MOXKYTbh MOIIMPIOBATUCS (YCKIIAIHIOBATHCS) MIPH-
CITIBHUKaMH Ha -0 (-¢) pi3HUX (PyHKIIIOHAIEHO-CEMaHTHIHUX PO3PSAIB, II0-
npaeja, 3 HEOAHAKOBOK PeryispHicTio. HallakTHBHIIE — MPUCITiBHUKAMH
KBaJIITATHBHUMH Ta KUTbKICHUMH, CIIOCO0Y Jii.
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